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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 18. septembra 1997 bol v
Osle prijaty a 3. decembra 1997 v Ottawe otvoreny na podpis Dohovor o zakaze pouZzitia,
skladovania, vyroby a transferu protipechotnych min a o ich zni¢eni. Za Slovensku republiku bol
dohovor podpisany 3. decembra 1997 v Ottawe.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suhlas svojim uznesenim ¢. 163 z 12.
februara 1999 a predseda vlady Slovenskej republiky v zastupeni prezidenta Slovenskej republiky
podpisal listinu o schvaleni 22. februara 1999. Listina o schvaleni bola uloZzena u depozitara
dohovoru, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, 25. februara 1999.

Dohovor nadobudol platnost 1. marca 1999 v sulade s ¢lankom 17 ods. 1 a pre Slovensku
republiku nadobudne platnost 1. augusta 1999 v sulade s ¢clankom 17 ods. 2.

DOHOVOR

o zakaze pouzitia, skladovania, vyroby a transferu protipechotnych min a o ich zniceni

Preambula

Zmluvneé Staty,

rozhodnuté skoncif utrpenie a straty sposobené protipechotnymi minami, ktoré kazdy tyzden
usmrtia alebo zmrzacia stovky Iudi, vi¢Sinou nevinnych a bezbrannych civilnych obyvatelov, zvlast
deti, a ktoré brania ekonomickému rozvoju a rekonStrukcii, prekazaju navratu utecencov a
vysidlencov a maji mnoho dalSich nasledkov vela rokov po ich rozmiestneni,

veriac, Ze je potrebné v ¢o najvacsSej miere efektivnym a koordinovanym spésobom prispiet k
odstraneniu protipechotnych min rozmiestnenych po celom svete a zabezpecit ich znicenie,

Zelajuc si vykonat ¢o najviac v poskytovani pomoci pri starostlivosti o obete min a pri ich
rehabilitacii vratane ich socialnej a ekonomickej reintegracie,
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uznavajuc, zZe uplny zakaz protipechotnych min by bol takisto doélezitym opatrenim na
posilnenie dovery,

vitajuc prijatie Protokolu o zakaze alebo obmedzeni pouzitia min, nastraznych a inych zariadeni
novelizovaného 3. maja 1996, pripojeného k Dohovoru o zakaze alebo obmedzeni pouzitia urcitych
konvenénych zbrani, ktoré sa mézu povazZovat za nadmerne zranujuce alebo majuce nerozliSujuce
uéinky, a vyzyvajuc na skoru ratifikaciu tohto protokolu vSetkymi krajinami, ktoré doteraz tak
neurobili,

vitajuc takisto rezoliiciu Valného zhromazdenia Organizacie Spojenych narodov ¢. 51/45 S z 10.
decembra 1996 naliehajiicu na vSetky staty, aby energicky pracovali na ucinnej a pravne zavaznej
medzinarodnej dohode, ktora zakaze pouzivanie, skladovanie, vyrobu a transfer protipechotnych
min,

vitajuc dalej jednostranné, ako aj mnohostranné opatrenia prijaté za posledné roky, zamerané
na zakaz, obmedzenie alebo zastavenie pouzivania, skladovania, vyroby a transferu
protipechotnych min,

zdoraznujuc ulohu svedomia verejnosti pri podpore principov humanity preukazana vyzvou na
uplny zakaz protipechotnych min a uznavajuc usilie, ktoré v tomto smere vynalozil Medzinarodny
Cerveny kriz a Hnutie Cerveného polmesiaca, Medzinarodna kampan za zakaz protipechotnych
min a mnohé dalsie mimovladne organizacie na celom svete,

pripominajuc ottawsku deklaraciu z 5. oktébra 1996 a bruselsku deklaraciu z 27. juna 1997,
ktoré naliehaju na medzinarodné spolocenstvo, aby rokovalo o medzinarodnej a pravne zavaznej
dohode zakazujucej pouzivanie, skladovanie, vyrobu a transfer protipechotnych min,

zdoéraznujuc Zelanie ziskat vSetky Staty pre dodrziavanie tohto dohovoru, a rozhodnuté energicky
sa snazit o podporu jeho univerzalnosti na vsetkych prislusnych férach okrem iného v ramci
Organizacie Spojenych narodov, Konferencie o odzbrojeni, regionalnych organizaciach a
zdruzeniach a hodnotiacich konferenciach Dohovoru o zakaze alebo obmedzeni pouzitia urcitych
konvenénych zbrani, ktoré sa moézu povazovat za nadmerne zranujice alebo majiace nerozliSujice

Géinky,

opierajuc sa o zasadu medzinarodného humanitarneho prava, podla ktorej pravo stran
ozbrojeného konfliktu zvolit si metody alebo spésoby vedenia vojny nie je neobmedzené, o zasadu,
ktora pri ozbrojenych konfliktoch zakazuje pouzivat zbrane, strelivo a materialy a metédy vedenia
vojny, ktoré mozZzu sposobovat nadmerné zranenia alebo zbyto¢né utrpenie, a o zasadu, Ze treba
robit rozdiel medzi civilnymi osobami a vojakmi,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Vseobecné zavazky

1. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje, ze nikdy a za ziadnych okolnosti nebude
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a) pouzivat protipechotné miny;

b) vyvijat, vyrabat, inak nadobudat, skladovat, drzat alebo komukolvek, ¢i uz priamo alebo
nepriamo, dodavat alebo transferovat protipechotné miny;

c) pomahat, povzbudzovat alebo kohokolvek akymkolvek sposobom navadzat, aby sa zaoberal
akoukolvek ¢innostou, ktoru tento dohovor zmluvnému statu zakazuje.
2. Kazdy zmluvny Stat sa zavdzuje znicit alebo zabezpecit znicenie vSetkych protipechotnych min v
sulade s ustanoveniami tohto dohovoru.

Clanok 2
Vyklad pojmov

1. ,Protipechotna mina“ je mina, ktora je zostrojena tak, aby vybuchla v pritomnosti, blizkosti
alebo pri dotyku s osobou, a ktora vyradi z boja, zrani alebo usmrti jednu osobu alebo viac
osob. Miny, ktoré su zostrojené tak, aby vybuchli v pritomnosti, blizkosti alebo pri kontakte s
vozidlom a nie s osobou, a ktoré su vybavené zariadeniami proti manipulacii alebo zdvihu, sa
nepovazuju za protipechotné miny.

2. ,Mina“ je municia urcena na uloZenie pod zem alebo na povrch zeme ¢i iny povrch a na
explodovanie v pritomnosti, blizkosti osoby alebo vozidla alebo pri dotyku s nimi.

3. .Zariadenie proti manipulacii alebo zdvihu“ je zariadenie urcené na ochranu miny a je jej
sucastou alebo je pripojené, prilozené k mine alebo umiestnené pod nou. Aktivuje sa pri pokuse
manipulacie s minou alebo inom timyselnom rusivom zasahu.

4. ,Transfer” zahimna popri fyzickom prevoze protipechotnych min na tzemie §tatu alebo z tizemia
Statu aj transfer vlastnickeho prava a kontroly nad minami, ale nezahffia vymenu tzemia, na
ktorom sa nachadzaju ulozené miny.

5. ,Minové pole” je priestor, ktory je nebezpeény pre skutocénu alebo predpokladanu pritomnost
min.

Clanok 3

Vynimky
1. Bez ohladu na vSeobecné zavazky uvedené v ¢lanku 1 je dovolené ponechat si alebo transferovat
urcité mnozstvo protipechotnych min potrebnych na vycvik vyhladavania a odstranovania min

alebo na vyvoj technologii ich nicenia. Mnozstvo takychto min nesmie prekrocit celkové
minimalne mnozstvo min absolttne potrebnych na uvedené tcely.

2. Transfer protipechotnych min na ti€ely ich nicenia je dovoleny.

Clanok 4
Nicenie zasob protipechotnych min

Okrem vynimiek uvedenych v ¢lanku 3 sa kazdy zmluvny Stat zavazuje znicit alebo zabezpecit
znicenie vSetkych zasob protipechotnych min, ktoré vlastni alebo ma k dispozicii, alebo ktoré su
pod jeho jurisdikciou ¢i kontrolou, v ¢o najkratSom case, ale nie neskor ako Styri roky, co tento
dohovor nadobudne platnost pre tento zmluvny stat.

Clanok 5
Nicenie protipechotnych min v zaminovanych priestoroch

1. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje znicit alebo zabezpecit znicenie vSetkych protipechotnych min v
zaminovanych priestoroch, ktoré su pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, v ¢o najkratSom
case, ale nie neskor ako desat rokov, ¢o tento dohovor nadobudne platnost pre tento zmluvny
stat.

2. Kazdy zmluvny S§tat vynaloZi vSetko usilie, aby identifikoval vSetky priestory pod svojou
jurisdikciou alebo kontrolou, v ktorych sa nachadzajua protipechotné miny alebo sa predpoklada
ich pritomnost, a v ¢o najkratSom case zabezpeci, aby miny umiestnené v zaminovanych
priestoroch pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou boli ohrani¢ené, strazené a chranené
ohradenim alebo inym spdsobom zabezpecujucim tic¢inné vylucenie vstupu civilnych osob, az do
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¢asu, kym sa tam nachadzajuce protipechotné miny nezni¢ia. Oznacéenie musi zodpovedat
aspon standardom stanovenym v Protokole o zakaze alebo obmedzeni pouzitia min,
nastraznych a inych zariadeni novelizovanom 3. maja 1996, pripojenom k Dohovoru o zakaze
alebo obmedzeni pouzitia uréitych konvencénych zbrani, ktoré sa moézu povazovat za nadmerne
zranujuce alebo majice nerozliSujuce tcinky.

3. Ak sa zmluvny Stat domnieva, Ze nebude schopny znicit alebo zabezpecit znicenie vSetkych
protipechotnych min v stanovenom c¢ase tak, ako je uvedené odseku 1, moéze predlozit Ziadost
konferencii zmluvnych Statov alebo hodnotiacej konferencii o predizenie terminu na skoncenie
znicenia protipechotnych min v lehote az do desiatich rokov.

4. Kazda ziadost musi obsahovat
a) ¢as trvania navrhovaného prediZenia;
b) podrobné vysvetlenie dévodov navrhovaného prediZenia vratane
i) pripravy a stavu prac, ktoré sa vykonavaju v ramci statnych odminovacich programov;

ii) finanénych a technickych prostriedkov, ktoré ma zmluvny S§tat na nicenie vsSetkych
protipechotnych min;

iii) okolnosti, ktoré brania zmluvnému Statu znicit protipechotné miny v zaminovanych
priestoroch;

c) humanitarne, socialne, hospodarske a ekologické dosledky takéhoto predizenia;
d) akékolvek dalsie informacie tykajice sa ziadosti o navrhované predizenie.

5. Konferencia zmluvnych Statov alebo hodnotiaca konferencia musi vziat do uvahy faktory
obsiahnuté v odseku 4, zhodnotit ziadost a rozhodnut vécsinou hlasov pritomnych a
hlasujiacich zmluvnych Statov, ¢i udelit povolenie na takéto predlzenie terminu.

6. Takéto predlzenie moZno obnovit po predlozeni novej ziadosti v sulade s odsekmi 3 az 5 tohto
¢lanku. V zZiadosti o dalsie predlZzenie musi zmluvny Stat predlozit dodatoéné informacie o tom,
¢o na zaklade tohto ¢lanku podnikol v predchadzajucom obdobi.

Clanok 6
Medzinarodna spolupraca a pomoc

1. Pri plneni zavazkov tohto dohovoru ma kazdy zmluvny Stat pravo zZiadat, a v pripade, Ze je to
mozné, aj dostat pomoc od inych zmluvnych Statov v miere, ktora je v ich mozZnostiach.

2. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje pomahat pri vymene zariadeni, materialu a vedeckych a
technologickych informacii tykajucich sa uplatiiovania tohto dohovoru a ma pravo zucastnovat
sa na nom v €o najsirsej moznej miere. Zmluvné Staty nesmu uvalit nenalezité obmedzenia na
poskytovanie zariadeni na odstranenie min a prislusnych technologickych informacii uréenych
na humanitarne ciele.

3. Kazdy zmluvny Sstat, ktory ma moznosti, poskytne pomoc pri starostlivosti a rehabilitacii a
socidlnej a ekonomickej reintegracii obeti min a pri programoch informujucich o
nebezpecenstvach vyplyvajucich z min. Takato pomoc sa moze poskytnif okrem iného
prostrednictvom systému Organizacie Spojenych narodov, inych medzinarodnych organizacii a
institucii, regionalnych alebo narodnych organizacii alebo inStitucii, spolo¢nosti
Medzinarodného vyboru Cerveného kriza a Cerveného polmesiaca a ich medzinarodnej
federacie, mimovladnych organizacii alebo na dvojstrannom zaklade.

4. Kazdy zmluvny sStat, ktory ma moznosti, poskytne pomoc pri odstranovani min a s tym
suvisiacich ¢innostiach. Takato pomoc sa mézZe poskytnut okrem iného prostrednictvom
systému Organizacie Spojenych narodov, medzinarodnych alebo regionalnych organizacii alebo
institacii alebo na dvojstrannom zaklade, alebo prispenim do Dobrovolného fondu Organizacie
Spojenych narodov na pomoc pri odstraniovani min alebo do inych regionalnych fondov, ktoré
sa zaoberaju odminovanim.

5. Kazdy zmluvny Stat, ktory ma moznosti, poskytne pomoc pri ni¢eni zasob protipechotnych min.

6. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje poskytovat informacie do banky dat o odstranovani min
zriadenej v ramci systému Organizacie Spojenych narodov, najma informacie tykajuce sa
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roznych prostriedkov a technologii odstranovania min, odbornikov, odbornych agentur alebo
narodnych kontaktnych miest na odstranovanie min.

7. Zmluvné Staty moézu ziadat od Organizacie Spojenych narodov, regionalnych organizacii,
ostatnych zmluvnych Statov alebo inych kompetentnych vladnych alebo mimovladnych for
pomoc pre svoje institicie pri vypracovani celostatneho odminovacieho programu zameraného
na urcenie okrem iného

a) rozsahu problému protipechotnych min;

b) finanénych, technologickych a Tudskych zdrojov, ktoré su potrebné na uskutoénenie tohto
programu;

c) predpokladaného poc¢tu rokov potrebnych na znicenie vSetkych protipechotnych min v
zaminovanych priestoroch, ktoré su pod jurisdikciou alebo kontrolou prislusného zmluvného
Statu;

d) aktivit suvisiacich s informovanim o nebezpecenstvach vyplyvajucich z min, zameranych na
znizenie vyskytu zraneni alebo tiimrti sposobenych minami;

€) pomoci obetiam min;

f) vztahu medzi vladou zainteresovaného zmluvného Statu a prislusnych vladnych,
medzivladnych alebo mimovladnych subjektov, ktoré budu pracovat na uplatnovani tohto
programu.

8. Kazdy zmluvny Stat poskytujuci a prijimajuci pomoc na zaklade tohto c¢lanku bude
spolupracovat s cielom zabezpecit plné a okamzité uplatniovanie dohodnutych programov
pomoci.

Clanok 7
Opatrenia na zabezpecenie transparentnosti

1. Kazdy zmluvny stat oznami generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov tak
rychlo, ako je to mozné, ale v ziadnom pripade nie neskdr ako 180 dni po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru pre zmluvny stat

a) vykonavacie opatrenia prijaté na celostatnej urovni na zaklade ¢lanku 9;

b) celkové mnozZstvo zasob protipechotnych min, ktoré vlastni alebo ma k dispozicii alebo ktoré
su pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, s uvedenim podrobného opisu typov, mnozstva, a
ak je to mozné, aj sériovych ¢isel kazdého typu skladovanych min;

c) v moznej miere polohu vSetkych zaminovanych priestorov pod jeho jurisdikciou alebo
kontrolou, ktoré obsahuju alebo o ktorych sa predpoklada, Zze obsahuju protipechotné miny,
vratane uvedenia ¢o najvacsieho mnozstva podrobnosti o type protipechotnych min a ich
mnozstve v kazdom zaminovanom priestore a o case, kedy tam boli ulozené;

d) typy, mnozstva a podla mozZnosti sériové cisla vSetkych protipechotnych min ponechanych
alebo transferovanych na uéel vyskumu a na vycvik postupov hladania, odstranovania a
nic¢enia min alebo transferovanych s cielom ich zni¢enia, ako aj nazvy institicii opravnenych
zmluvnym Statom vlastnit alebo transferovat protipechotné miny v sulade s ¢lankom 3;

e) stav programov konverzie alebo rusenia zariadeni na vyrobu protipechotnych min;

f) stav programov ni¢enia protipechotnych min v stlade s ¢lankami 4 a 5 vratane podrobnosti
o metodach, ktoré sa pouziju pri niceni, lokalit vSetkych likvidacnych miest a prislusnych
bezpecnostnych a ekologickych Standardov, ktoré sa maju dodrzat;

g) typy a mnozZstva vSetkych protipechotnych min znicenych po nadobudnuti platnosti
dohovoru pre zmluvny Stat vratane podrobného zoznamu mnozstva kazdého typu znic¢enych
protipechotnych min v sulade s ¢lankami 4 a 5 a zaroven podla moznosti sériové cCisla
kazdého typu protipechotnych min zni¢enych v sulade s ¢lankom 4;

h) zname technické charakteristiky o vyrobenych protipechotnych minach kazdého druhu a
tych, ktoré v sucasnosti vlastni alebo ma k dispozicii zmluvny stat, poskytnuc, pokial je to
mozné, také kategorie informacii, ktoré moézu wulah¢it identifikaciu a odstranenie
protipechotnych min; v tejto informacii sa musia uvadzat minimalne rozmery min, druhy
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rozbusiek, obsah vybusniny, obsah kovov a musia k nej byt priloZzené farebné fotografie a iné
informacie, ktoré mé6zu ulahéit odstranenie min;

i) prijaté opatrenia na zabezpecCenie okamzitého a ucinného varovania obyvatelstva pred
vSetkymi priestormi uvedenymi v ¢clanku 5 ods. 2.

2. Informacie poskytnuté v stlade s tymto ¢lankom budu zmluvné Staty kazdorocne aktualizovat
za predchadzajuci kalendarny rok a oznamovat generalnemu tajomnikovi Organizacie
Spojenych narodov najneskér do 30. aprila.

3. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov posle vsetky ziskané spravy ostatnym
zmluvnym Statom.

Clanok 8
Dodrziavanie dohovoru

1. Zmluvné Staty sa dohodli, Ze budu navzajom konzultovat a spolupracovat pri uplatnovani
ustanoveni tohto dohovoru a spolupracovat v duchu kooperacie, aby podporili dodrziavanie
zavazkov obsiahnutych v tomto dohovore zo strany zmluvnych Statov.

2. Ak jeden zmluvny Stat alebo viac zmluvnych Statov chce objasnit alebo vyriesit otazky tykajuce
sa dodrziavania ustanoveni tohto dohovoru zo strany iného zmluvného Statu, moze
prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov tomuto zmluvnému
statu predlozit ziadost o objasnenie takejto zalezitosti. Ziadost bude obsahovat vsetky
prislusné informacie. Kazdy zmluvny Stat sa zdrzi predkladania neodévodnenych ziadosti o
objasnenie a nebude zneuzivat moznost podania ziadosti. Zmluvny Stat, ktory dostane Ziadost
o objasnenie, poskytne prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov do 28 dni ziadajucemu zmluvnému Statu vSetky informacie, ktoré by pomohli objasnit
tato zalezitost.

3. Ak ziadajuci zmluvny sStat nedostane odpoved prostrednictvom generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov v stanovenej lehote alebo povazuje odpoved na ziadost o
objasnenie za neuspokojivii, moézZe prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov predlozit tuto zalezitost na nasledujucej konferencii zmluvnych Statov.
Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov odosle ziadost spolu so vsetkymi
prislusnymi informaciami tykajuicimi sa Ziadosti o objasnenie vSetkym zmluvnym Statom.
Vsetky tieto informacie sa oznamia doziadanému zmluvnému Statu, ktory ma pravo na
podanie reagovat.

4. Az do zvolania konferencie zmluvnych Statov moéze kazdy zo zainteresovanych zmluvnych
Statov poziadat generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, aby uplatnil svoje
sprostredkovatelské sluzby s cielom ulahé¢it pozadované objasnenie.

5. Ziadajuci zmluvny Stat moze prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov navrhnut zvolanie osobitnej konferencie zmluvnych Statov, ktora predmetnu zalezitost
posudi. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov tento navrh a vsetky informacie
predlozené zainteresovanymi zmluvnymi Statmi oznami vSetkym zmluvnym Statom so
ziadostou, aby uviedli, ¢i su za zvolanie osobitnej konferencie zmluvnych Statov s cielom
posudit predmetnua zalezitost. Ak v priebehu 14 dni od datumu uvedeného oznamenia
najmenej jedna tretina zmluvnych Statov suhlasi so zvolanim osobitnej konferencie, generalny
tajomnik Organizacie Spojenych narodov zvola takuto osobitnu konferenciu zmluvnych Statov
do 14 dni. Kvorum pre toto stretnutie bude vacsina zmluvnych statov.

6. Konferencia zmluvnych Statov, pripadne osobitna konferencia zmluvnych Statov najskoér uréi,
¢i sa bude zalezitostou dalej zaoberat, pricom vezme do uvahy vSetky informacie predlozené
zainteresovanymi zmluvnymi Statmi. Konferencia zmluvnych Statov alebo osobitna konferencia
zmluvnych sStatov vynalozi vSetko usilie, aby sa rozhodnutie dosiahlo konsenzom. Ak sa
napriek vsSetkému usiliu dohoda nedosiahne, rozhodne véacsSina hlasov pritomnych a
hlasujucich zmluvnych statov.

7. Vsetky zmluvné Staty su povinné plne spolupracovat s konferenciou zmluvnych Statov alebo
osobitnou konferenciou zmluvnych Statov pri posudzovani predmetnej zaleZitosti, ako aj s
akoukolvek misiou na zistenie skutocnosti, ktora je poverena skumat uvedenu zaleZitost v
sulade s odsekom 8.
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8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ak je potrebné dalSie objasnenie, konferencia zmluvnych Statov alebo osobitna konferencia
zmluvnych Statov urc¢i misiu na zistenie skutocnosti a rozhodne o jej mandate vacsinou hlasov
pritomnych a hlasujucich zmluvnych Statov. Doziadany zmluvny stat moéze v lubovolnom case
pozvat na svoje Uizemie misiu na zistenie skutoc¢nosti. V takom pripade na uskuto¢nenie misie
nie je potrebné rozhodnutie zmluvnych Statov alebo osobitnej konferencie zmluvnych Statov.
Misia pozostavajuca z deviatich expertov navrhnutych a schvalenych v sulade s odsekmi 9 a
10 moze zozbierat dodato¢né informacie priamo na mieste alebo na inych miestach, ktoré sa
priamo vzfahuju na otazku dodrziavania dohovoru a su pod jurisdikciou alebo kontrolou
doziadaného zmluvného statu.

Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov pripravi a bude priebezne dopliat zoznam
prislusnych tudajov o kvalifikovanych odbornikoch (meno, Statna prislusnost a dalSie
relevantné udaje) danych k dispozicii zmluvnymi Statmi a zasle ho vSetkym zmluvnym Statom.
Kazdy odbornik uvedeny v zozname sa bude povazovat za schvaleného na podsobenie vo
vSetkych misiach na zistenie skuto¢nosti, ak zmluvna strana pisomne neoznami, Ze je pre nu
neprijatelny. V pripade, ze zmluvna strana vyhlasi niektorého odbornika za neprijatelného
pred jeho vymenovanim do misie na tizemie namietajuceho statu alebo na iné tizemie pod jeho
jurisdikciou alebo kontrolou, expert sa na tejto misii na zistenie skuto¢nosti nezacastni.

Po prijati ziadosti od konferencie zmluvnych Statov alebo od osobitnej konferencie zmluvnych
Statov generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov po konzultaciach s doziadanym
zmluvnym Statom vymenuje ¢lenov misie vratane jej veduceho. Statni prislusnici zmluvnych
Statov, ktoré ziadaju vytvorit misiu na zistenie skutoc¢nosti, alebo tych, ktoré st nou priamo
ovplyvnené, nebudu vymenovani za ¢lenov misie. Clenovia misie na zistenie skuto¢nosti budu
pozivat privilégia a imunity podla c¢lanku 6 Dohovoru Organizacie Spojenych narodov o
privilégiach a imunitach z 13. februara 1946.

Po oznameni vykonanom najmenej 72 hodin vopred pricestuju clenovia misie na zistenie
skutocnosti ¢o najskor na tizemie doziadaného zmluvného Statu. Doziadany zmluvny Stat
vykona vsSetky nevyhnutné administrativne opatrenia suvisiace s prijatim, transportom a
ubytovanim misie a je zodpovedny za zaistenie bezpecnosti misie v ¢o najvic¢sej moznej miere
pocas jej pobytu na tizemi pod jeho kontrolou.

Bez prejudikovania suverenity doziadaného zmluvného Statu modze misia na zistenie
skutocnosti priniest na tzemie doziadaného zmluvného Statu nevyhnutné vybavenie, ktoré
mozno pouzivat vyluéne na ziskavanie informacii tykajucich sa otazky dodrziavania dohovoru.
Este pred svojim prichodom misia oznami doziadanému zmluvného statu, aké vybavenie
zamysSla pouzival poCas misie na zistenie skutocnosti.

Doziadany zmluvny S§tat musi vyvinut vSetko usilie, aby zabezpecil pre misiu na zistenie
skutoénosti moznost hovorit so vsSetkymi relevantnymi osobami, ktoré by mohli poskytnut
informacie tykajuice sa otazky dodrziavania dohovoru.

Doziadany zmluvny Stat umozni misii na zistenie skutocnosti pristup do vsetkych priestorov a
zariadeni pod jeho kontrolou, v ktorych by bolo mozné oc¢akavat ziskanie informacii tykajucich
sa otazky dodrziavania dohovoru. Doziadany zmluvny Stat moze urobit vSetky opatrenia, ktoré
povazuje za nevyhnutné z hladiska

a) ochrany citlivych zariadeni, informacii a priestorov;

b) ochrany ustavnych zavazkov, ktoré by mohol mat doZiadany zmluvny Stat s ohladom na
vlastnicke prava, policajné prehliadky a zhabanie majetku alebo iné ustavné prava;

c) fyzickej ochrany a bezpec¢nosti ¢lenov misie na zistenie skuto¢nosti.
V pripade, Ze doziadany zmluvny Stat urobi takéto opatrenia, vyvinie vSetko usilie, aby
preukazal dodrziavanie dohovoru prostrednictvom alternativnych spodsobov.

Ak sa zainteresované strany nedohodnu inak, misia na zistenie skutocnosti moze zostat na
uzemi predmetného zmluvného statu najdlhsie 14 dni a na jednom konkrétnom mieste najviac
sedem dni.

So vSetkymi dévernymi informaciami, ktoré sa nevztahuju na zalezitost skimanu misiou na
zistenie skuto¢nosti, sa bude zaobchadzat ako s dévernymi informaciami.
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17. Misia na zistenie skutocnosti oznami prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov konferencii zmluvnych Statov alebo osobitnej konferencii zmluvnych statov
vysledky svojich zisteni.

18. Konferencia zmluvnych sStatov alebo osobitna konferencia zmluvnych Statov posudi vsetky
relevantné informacie vratane spravy predloZzenej misiou na zistenie skutocnosti. Moze
poziadat doziadany zmluvny S§tat, aby v stanovenom c¢ase prijal opatrenia suvisiace s
predmetnou otazkou dodrziavania dohovoru. Doziadany zmluvny Stat poda spravu o vsetkych
opatreniach, ktoré prijal ako reakciu na tuto ziadost.

19. Konferencia zmluvnych Statov alebo osobitna konferencia zmluvnych §Statov moze
zainteresovanym zmluvnym Statom navrhnut sposoby a prostriedky na dalSie objasnenie alebo
vyrieSenie predmetnej zalezitosti vratane pouzitia vhodnych postupov v sulade s
medzinarodnym pravom. V pripade, Ze mozno vzhladom na okolnosti vyhlasit, ze doziadany
zmluvny Stat nema predmetnu zalezitost pod kontrolou, konferencia zmluvnych Statov alebo
osobitna konferencia zmluvnych statov méze odporucit vhodné opatrenia vratane pouzitia
kooperativnych opatreni uvedenych v ¢lanku 6.

20. Konferencia zmluvnych Statov alebo osobitna konferencia zmluvnych Statov vyvinie vSetku
snahu, aby urobila rozhodnutia uvedené v odsekoch 18 a 19 na zaklade konsenzu. V pripade,
Ze to nie je mozné, rozhodnutia sa prijmu dvojtretinovou vac¢sSinou hlasov pritomnych a
hlasujacich zmluvnych Statov.
Clanok 9
Vnitrostatne vykonavacie opatrenia

Kazdy zmluvny stat prijme vSetky vhodné pravne, administrativne a iné opatrenia vratane
trestnych sankcii tak, aby zabranil a potlacil vsetky cinnosti, ktoré zmluvnému statu zakazuje
tento dohovor a ktoré by mohli vykonavat osoby pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou alebo na
uzemi pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou.

Clanok 10
Urovnavanie sporov

1. Zmluvné staty budua navzajom konzultovat a spolupracovat pri urovnavani akychkolvek sporov,
ktoré moézu vzniknut pri uplatnovani a interpretacii tohto dohovoru. Kazdy zmluvny stat moze
predlozit takyto spor konferencii zmluvnych Statov.

2. Konferencia zmluvnych Statov moéze prispiet k urovnaniu sporu akymikolvek prostriedkami,
ktoré povazuje za vhodné, vratane ponuknutia svojich sprostredkovatelskych sluzieb, vyzvania
zmluvnych Statov, ktoré su stranami sporu, aby pouzili postup na urovnavanie sporov podla
vlastného vyberu, a odportuc¢ania ¢asového ramca pre takyto dohodnuty postup.

3. Tento ¢lanok neprejudikuje ustanovenia tohto dohovoru tykajuce sa objasnovania dodrziavania
dohovoru.

Clanok 11
Konferencie zmluvnyjch statov

1. Zmluvné Staty sa budu pravidelne stretavat, aby posudili akukolvek zalezitost tykajucu sa
aplikacie alebo vykonavania tohto dohovoru vratane

a) fungovania a statusu tohto dohovoru;

b) zalezitosti vyplyvajucich zo sprav predloZzenych na zaklade ustanoveni tohto dohovoru;
c) medzinarodnej spoluprace a pomoci v sulade s ¢lankom 6;

d) vyvoja technologii na odstranovanie protipechotnych min;

e) podani zmluvnych statov na zaklade clanku 8;

f) rozhodnuti tykajucich sa podani zmluvnych Statov na zaklade ¢lanku 5.

2. Prva konferenciu zmluvnych statov zvola generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov do
jedného roka po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru. Nasledujucu konferenciu bude
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generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov zvolavat kazdy rok aZ do prvej hodnotiacej
konferencie.

3. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov zvola osobitnt konferenciu zmluvnych
Statov za podmienok stanovenych v ¢lanku 8.

4. Staty, ktoré nie su stranami tohto dohovoru, ako aj Organizicia Spojenych narodov, iné
prislusné medzinarodné organizacie alebo institucie, regionalne organizacie, Medzinarodny
vybor Cerveného kriza a relevantné mimovladne organizacie moézu byt pozvané na tieto
konferencie ako pozorovatelia v sulade s dohodnutym rokovacim poriadkom.

Clanok 12
Hodnotiace konferencie

1. Hodnotiacu konferenciu zvola generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov pat rokov po
nadobudnuti platnosti tohto dohovoru. Dalsie hodnotiace konferencie zvola generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov, ak o to poziada jeden zmluvny stat alebo viac zmluvnych statov
za predpokladu, Ze interval medzi hodnotiacimi konferenciami nebude v Ziadnom pripade kratsi
ako pat rokov. Na kazdu hodnotiacu konferenciu budu pozvané vsetky zmluvné Staty tohto
dohovoru.

2. Cielom hodnotiacej konferencie bude
a) zhodnotit fungovanie a status tohto dohovoru;

b) zvazit potrebu uskutoénenia a interval medzi dalSimi konferenciami zmluvnych Statov
uvedenymi v ¢lanku 11 ods. 2;

¢) rozhodnut o podaniach zmluvnych Statov na zaklade ¢lanku 5;
d) ak je to potrebné, prijat v zaverecnej sprave zavery tykajuce sa uplatnovania tohto dohovoru.

3. Staty, ktoré nie su stranami tohto dohovoru, ako aj Organizicia Spojenych narodov, iné
relevantné medzinarodné organizacie alebo inStitiicie, regionalne organizacie, Medzinarodny
vybor Cerveného kriza a relevantné mimovladne organizacie moézu byt pozvané na kazdu
hodnotiacu konferenciu ako pozorovatelia v sulade s dohodnutym rokovacim poriadkom.

Clanok 13
Zmeny

1. Zmluvny stat moze kedykolvek po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru navrhnut zmeny v
dohovore. Kazdy navrh na takito zmenu oznami depozitarovi, ktory ho rozosle vsetkym
zmluvnym Statom a zisti ich nazor, ¢i by mala byt zvolana pozmenovacia konferencia na
posudenie tohto navrhu. Ak vacsSina zmluvnych Statov do 30 dni po jeho rozoslani oznami
depozitarovi, ze podporuje dalSie postidenie navrhu, depozitar zvola pozmenovaciu konferenciu,
na ktoru pozve vsetky zmluvné Staty dohovoru.

2. Staty, ktoré nie st zmluvnymi Statmi tohto dohovoru, ako aj Organizacia Spojenych narodov,
iné prislusné medzinarodné organizacie a inStitucie, regionalne organizacie, Medzinarodny
vybor Cerveného Kkriza a relevantné mimovladne organizacie mozu byt pozvané na
pozmenovaciu konferenciu ako pozorovatelia v stilade s dohodnutym rokovacim poriadkom.

3. Pozmenovacia konferencia sa uskutotni hned po konferencii zmluvnych sStatov alebo
hodnotiacej konferencii, ak va¢sSina zmluvnych Statov nepozZiada o ich konanie v skorSom
termine.

4. Kazda zmena textu tohto dohovoru sa musi prijat dvojtretinovou vacésSinou pritomnych a
hlasujucich zmluvnych Statov na pozmenovacej konferencii. Depozitar oznami kazdua takto
prijatii zmenu zmluvnym statom dohovoru.

5. Zmena textu tohto dohovoru nadobudne platnost pre vSetky zmluvné Staty, ktoré ju prijali, na
zaklade ulozenia listiny o prijati va¢Sinou zmluvnych statov dohovoru u depozitara. Pre kazdy
zostavajuci zmluvny stat nadobudne platnost v den ulozenia jeho listiny o prijati.
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Clanok 14
Naklady

1. Naklady na uskuto¢nenie konferencii zmluvnych Statov, osobitnych konferencii zmluvnych
Statov, hodnotiacich konferencii a pozmenovacich konferencii budu znasat zmluvné Staty a
Staty, ktoré nie su stranami tohto dohovoru, zucéastniujuce sa na uvedenych konferenciach v
sulade s prispevkovou, prislusne upravenou stupnicou Organizacie Spojenych narodov.

2. Naklady, ktoré vzniknu generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov na zaklade
clankov 7 a 8, a naklady na misie na zistenie skuto¢nosti budu znasat zmluvné staty v sulade s
prispevkovou, prislusne upravenou stupnicou Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 15
Podpisanie

Tento dohovor vyhotoveny v nérskom Osle 18. septembra 1997 bude otvoreny na podpis v
kanadskej Ottawe vSetkym Statom od 3. do 4. decembra 1997 a v centrale Organizacie Spojenych
narodov v New Yorku od 5. decembra 1997 az do nadobudnutia jeho platnosti.

Clanok 16
Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup
1. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu Statov, ktoré ho podpisali.
2. Dohovor bude otvoreny na pristup zo strany kazdého statu, ktory dohovor nepodpisal.

3. Ratifikaéné listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe budu uloZené u depozitara.

Clanok 17
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost prvy den Siesteho mesiaca po mesiaci, v ktorom bola
ulozena Styridsiata ratifikacna listina alebo listina o prijati, schvaleni alebo pristupe.

2. Pre stat, ktory ratifikaénu listinu alebo listinu o prijati, schvaleni alebo pristupe ulozi po
datume uloZenia Styridsiatej ratifika¢nej listiny alebo listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe,
nadobudne tento dohovor platnost prvy den Siesteho mesiaca po datume, ked ulozil svoju
ratifikaénu listinu alebo listinu o prijati, schvaleni alebo pristupe.

Clanok 18
Predbezné plnenie

Kazdy zmluvny Stat moéze v ¢ase ratifikacie dohovoru, jeho prijatia, schvalenia alebo pristupu k
nemu vyhlasit, Zze bude pred nadobudnutim jeho platnosti predbezne plnit ustanovenia uvedené v
clanku 1 ods. 1 tohto dohovoru.

Clanok 19
Vyhrady

Clanky tohto dohovoru nepodliehaju vyhradam.

Clanok 20
Doba platnosti a vypovedanie dohovoru

1. Tento dohovor ma trvalu platnost.

2. Kazdy zmluvny Stat ma pri uplatnovani svojej narodnej suverenity pravo tento dohovor
vypovedat. Toto vypovedanie oznami vSetkym ostatnym zmluvnym Statom, depozitarovi a
Bezpecnostnej rade Organizacie Spojenych narodov. Oznamenie o vypovedani bude obsahovat
plné vysvetlenie dovodov, ktoré ho motivovali vypovedat dohovor.

3. Vypovedanie dohovoru nadobudne uc¢innost az Sest mesiacov po dorucenti listiny o vypovedani
depozitarovi dohovoru. Ak je vSak v case plynutia tychto Siestich mesiacov zmluvny Stat
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odstupujici od dohovoru zapojeny do ozbrojeného konfliktu, vypovedanie dohovoru
nenadobudne uéinnost pred skonc¢enim tohto ozbrojeného konfliktu.

4. Vypovedanie tohto dohovoru zmluvnym sStatom sa v ziadnom pripade netyka povinnosti statov
pokracovat v plneni zavazkov prijatych na zaklade akychkolvek prislusnych noriem
medzinarodného prava.

Clanok 21
Depozitar

Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov je tymto ustanoveny za depozitara tohto
dohovoru.

Clanok 22
Autentické texty

Original tohto dohovoru, ktorého texty v arabskom, ¢inskom, anglickom, franctuzskom, ruskom
a Spanielskom jazyku maju rovnaku platnost, bude uloZeny u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov.
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Priloha
k €. 121/1999 Z. z.

CONVENTION

on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer
of Anti-Personnel Mines and on their Destruction

Preamble

The States Parties,

Determined to put an end to the suffering and
casualties caused by anti-personnel mines, that kill or
maim hundreds of people every week, mostly innocent
and defenceless civilians and especially children,
obstruct economic development and reconstruction,
inhibit the repatriation of refugees and internally
displaced persons, and have other severe
consequences for years after emplacement,

Believing it necessary to do their utmost to
contribute in an efficient and coordinated manner to
face the challenge of removing anti-personnel mines
placed throughout the world, and to assure their
destruction,

Wishing to do their utmost in providing assistance
for the care and rehabilitation, including the social
and economic reintegration of mine victims,

Recognizing that a total ban of anti-personnel mines
would also be an important confidence-building
measure,

Welcoming the adoption of the Protocol on
Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines,
Booby-Traps and Other Devices, as amended on 3 May
1996, annexed to the Convention on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively
Injurious or to Have Indiscriminate Effects, and calling
for the early ratification of this Protocol by all States
which have not yet done so,

Welcoming also United Nations General Assembly
Resolution 51/45 S of 10 December 1996 urging all
States to pursue vigorously an effective,
legally-binding international agreement to ban the
use, stockpiling, production and transfer of
anti-personnel landmines,

Welcoming furthermore the measures taken over the
pastyears, both unilaterally and multilaterally, aiming
at prohibiting, restricting or suspending the use,
stockpiling, production and transfer of anti-personnel
mines,

Stressing the role of public conscience in furthering
the principles of humanity as evidenced by the call for

a total ban of anti-personnel mines and recognizing
the efforts to that end undertaken by the International
Red Cross and Red Crescent Movement, the
International Campaign to Ban Landmines and
numerous other non-governmental organizations
around the world,

Recalling the Ottawa Declaration of 5 October 1996
and the Brussels Declaration of 27 June 1997 urging
the international community to negotiate an
international and legally binding agreement
prohibiting the use, stockpiling, production and
transfer of anti-personnel mines,

Emphasizing the desirability of attracting the
adherence of all States to this Convention, and
determined to work strenuously towards the
promotion of its universalization in all relevant fora
including, inter alia, the United Nations, the
Conference on Disarmament, regional organizations,
and groupings, and review conferences of the
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use
of Certain Conventional Weapons Which May Be
Deemed to Be Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects,

Basing themselves on the principle of international
humanitarian law that the right of the parties to an
armed conflict to choose methods or means of warfare
is not unlimited, on the principle that prohibits the
employment in armed conflicts of weapons, projectiles
and materials and methods of warfare of a nature to
cause superfluous injury or unnecessary suffering
and on the principle that a distinction must be made
between civilians and combatants,

Have agreed as follows:

Article 1
General obligations

1. Each State Party undertakes never under any
circumstances:

a) To use anti-personnel mines;

b) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile,
retain or transfer to anyone, directly or indirectly,
anti-personnel mines;

c) To assist, encourage or induce, in any way, anyone
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to engage in any activity prohibited to a State Party
under this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all anti-personnel mines in
accordance with the provisions of this Convention.

Article 2

Definitions

1. "Anti-personnel mine" means a mine designed to
be exploded by the presence, proximity or contact of
a person and that will incapacitate, injure or kill one
or more persons. Mines designed to be detonated by
the presence, proximity or contact of a vehicle as
opposed to a person, that are equipped with
anti-handling devices, are not considered
anti-personnel mines as a result of being so equipped.

2. "Mine" means a munition designed to be placed
under, on or near the ground or other surface area and
to be exploded by the presence, proximity or contact
of a person or a vehicle.

3. "Anti-handling device" means a device intended
to protect a mine and which is part of, linked to,
attached to or placed under the mine and which
activates when an attempt is made to tamper with or
otherwise intentionally disturb the mine.

4. "Transfer" involves, in addition to the physical
movement of anti-personnel mines into or from
national territory, the transfer of title to and control
over the mines, but does not involve the transfer of
territory containing emplaced anti-personnel mines.

5. "Mined area" means an area which is dangerous
due to the presence or suspected presence of mines.

Article 3

Exceptions

1. Notwithstanding the general obligations under
Article 1, the retention or transfer of a number of
anti-personnel mines for the development of and
training in mine detection, mine clearance, or mine
destruction techniques is permitted. The amount of
such mines shall not exceed the minimum number
absolutely necessary for the above-mentioned
purposes.

2. The transfer of anti-personnel mines for the
purpose of destruction is permitted.

Article 4

Destruction of stockpiled anti-personnel mines

Except as provided for in Article 3, each State Party
undertakes to destroy or ensure the destruction of all
stockpiled anti-personnel mines it owns or possesses,
or that are under its jurisdiction or control, as soon as
possible but not later than four years after the entry
into force of this Convention for that State Party.

Article 5
Destruction of anti-personnel mines in mined areas

1. Each State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all anti-personnel mines in mined
areas under its jurisdiction or control, as soon as
possible but not later than ten years after the entry
into force of this Convention for that State Party.

2. Each State Party shall make every effort to
identify all areas under its jurisdiction or control in
which anti-personnel mines are known or suspected
to be emplaced and shall ensure as soon as possible
that all anti-personnel mines in mined areas under its
jurisdiction or control are perimeter-marked,
monitored and protected by fencing or other means, to
ensure the effective exclusion of civilians, until all
anti-personnel mines contained therein have been
destroyed. The marking shall at least be to the
standards set out in the Protocol on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Mines, Booby-Traps and
Other Devices, as amended on 3 May 1996, annexed
to the Convention on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Certain Conventional Weapons Which May
Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects.

3. If a State Party believes that it will be unable to
destroy or ensure the destruction of all anti-personnel
mines referred to in paragraph 1 within that time
period, it may submit a request to a Meeting of the
States Parties or a Review Conference for an extension
of the deadline for completing the destruction of such
anti-personnel mines, for a period of up to ten years.

4. Each request shall contain:

a) The duration of the proposed extension;

b) A detailed explanation of the reasons for the
proposed extension, including;:

(i) The preparation and status of work conducted
under national demining programs;

(ii) The financial and technical means available to the
State Party for the destruction of all the anti-
personnel mines; and

(iii) Circumstances which impede the ability of the
State Party to destroy all the anti-personnel mines
in mined areas;

c¢) The humanitarian, social, economic, and
environmental implications of the extension; and

d) Any other information relevant to the request for
the proposed extension.

5. The Meeting of the States Parties or the Review
Conference shall, taking into consideration the factors
contained in paragraph 4, assess the request and
decide by a majority of votes of States Parties present
and voting whether to grant the request for an
extension period.

6. Such an extension may be renewed upon the
submission of a new request in accordance with
paragraphs 3, 4 and 5 of this Article. In requesting
a further extension period a State Party shall submit
relevant additional information on what has been
undertaken in the previous extension period pursuant
to this Article.
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Article 6

International cooperation and assistance

1. In fulfilling its obligations under this Convention
each State Party has the right to seek and receive
assistance, where feasible, from other States Parties
to the extent possible.

2. Each State Party undertakes to facilitate and
shall have the right to participate in the fullest possible
exchange of equipment, material and scientific and
technological information concerning the
implementation of this Convention. The States Parties
shall not impose undue restrictions on the provision
of mine clearance equipment and related technological
information for humanitarian purposes.

3. Each State Party in a position to do so shall
provide assistance for the care and rehabilitation, and
social and economic reintegration, of mine victims and
for mine awareness programs. Such assistance may
be provided, inter alia, through the United Nations
system, international, regional or national
organizations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and
Red Crescent societies and their International
Federation, non-governmental organizations, or on
a bilateral basis.

4. Each State Party in a position to do so shall provide
assistance for mine clearance and related activities.
Such assistance may be provided, inter alia, through the
United Nations system, international or regional
organizations or institutions, non-governmental
organizations or institutions, or on a bilateral basis,
or by contributing to the United Nations Voluntary
Trust Fund for Assistance in Mine Clearance, or other
regional funds that deal with demining,.

5. Each State Party in a position to do so shall
provide assistance for the destruction of stockpiled
anti-personnel mines.

6. Each State Party undertakes to provide
information to the database on mine clearance
established within the United Nations system,
especially information concerning various means and
technologies of mine clearance, and lists of experts,
expert agencies or national points of contact on mine
clearance.

7. States Parties may request the United Nations,
regional organizations, other States Parties or other
competent intergovernmental or non-governmental
fora to assist its authorities in the elaboration of
a national demining program to determine, inter alia:
a) The extent and scope of the anti-personnel mine

problem;

b) The financial, technological and human resources
that are required for the implementation of the
program;

c) The estimated number of years necessary to destroy
all anti-personnel mines in mined areas under the
jurisdiction or control of the concerned State Party;

d) Mine awareness activities to reduce the incidence
of mine-related injuries or deaths;

e) Assistance to mine victims;

f) The relationship between the Government of the
concerned State Party and the relevant governmental,
inter-governmental or non-governmental entities
that will work in the implementation of the
program.

8. Each State Party giving and receiving assistance
under the provisions of this Article shall cooperate
with a view to ensuring the full and prompt
implementation of agreed assistance programs.

Article 7

Transparency measures

1. Each State Party shall report to the

Secretary-General of the United Nations as soon as
practicable, and in any event not later than 180 days
after the entry into force of this Convention for that
State Party on:
a) The national implementation measures referred to
in Article 9;
The total of all stockpiled anti-personnel mines
owned or possessed by it, or under its jurisdiction
or control, to include a breakdown of the type,
quantity and, if possible, lot numbers of each type
of anti-personnel mine stockpiled;
To the extent possible, the location of all mined
areas that contain, or are suspected to contain,
anti-personnel mines under its jurisdiction or
control, to include as much detail as possible
regarding the type and quantity of each type of
anti-personnel mine in each mined area and when
they were emplaced;

The types, quantities and, if possible, lot numbers

of all anti-personnel mines retained or transferred

for the development of and training in mine
detection, mine clearance or mine destruction
techniques, or transferred for the purpose of
destruction, as well as the institutions authorized
by a State Party to retain or transfer anti-personnel

mines, in accordance with Article 3;

The status of programs for the conversion or

de-commissioning of anti-personnel mine production

facilities;

f) The status of programs for the destruction of
anti-personnel mines in accordance with Articles 4
and 5, including details of the methods which will
be used in destruction, the location of all
destruction sites and the applicable safety and
environmental standards to be observed;

g) The types and quantities of all anti-personnel
mines destroyed after the entry into force of this
Convention for that State Party, to include
a breakdown of the quantity of each type of
anti-personnel mine destroyed, in accordance with
Articles 4 and b5, respectively, along with, if
possible, the lot numbers of each type of
anti-personnel mine in the case of destruction in
accordance with Article 4;

h) The technical characteristics of each type of
anti-personnel mine produced, to the extent
known, and those currently owned or possessed by
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a State Party, giving, where reasonably possible,
such categories of information as may facilitate
identification and clearance of anti-personnel
mines; at a minimum, this information shall
include the dimensions, fusing, explosive content,
metallic content, colour photographs and other
information which may facilitate mine clearance;
and

i) The measures taken to provide an immediate and
effective warning to the population in relation to all
areas identified under paragraph 2 of Article 5.

2. The information provided in accordance with this
Article shall be updated by the States Parties annually,
covering the last calendar year, and reported to the
Secretary-General of the United Nations not later than
30 April of each year.

3. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit all such reports received to the States Parties.

Article 8

Facilitation and clarification of compliance

1. The States Parties agree to consult and cooperate
with each other regarding the implementation of the
provisions of this Convention, and to work together in
a spirit of cooperation to facilitate compliance by
States Parties with their obligations under this
Convention.

2. If one or more States Parties wish to clarify and
seek to resolve questions relating to compliance with
the provisions of this Convention by another State
Party, it may submit, through the Secretary-General
of the United Nations, a Request for Clarification of
that matter to that State Party. Such a request shall
be accompanied by all appropriate information. Each
State Party shall refrain from unfounded Requests for
Clarification, care being taken to avoid abuse. A State
Party that receives a Request for Clarification shall
provide, through the Secretary-General of the United
Nations, within 28 days to the requesting State Party
all information which would assist in clarifying this
matter.

3. If the requesting State Party does not receive
a response through the Secretary-General of the
United Nations within that time period, or deems the
response to the Request for Clarification to be
unsatisfactory, it may submit the matter through the
Secretary-General of the United Nations to the next
Meeting of the States Parties. The Secretary-General
of the United Nations shall transmit the submission,
accompanied by all appropriate information
pertaining to the Request for Clarification, to all States
Parties. All such information shall be presented to the
requested State Party which shall have the right to
respond.

4. Pending the convening of any meeting of the
States Parties, any of the States Parties concerned may
request the Secretary-General of the United Nations to
exercise his or her good offices to facilitate the
clarification requested.

5. The requesting State Party may propose through
the Secretary-General of the United Nations the
convening of a Special Meeting of the States Parties to
consider the matter. The Secretary-General of the
United Nations shall thereupon communicate this
proposal and all information submitted by the States
Parties concerned, to all States Parties with a request
that they indicate whether they favour a Special
Meeting of the States Parties, for the purpose of
considering the matter. In the event that within
14 days from the date of such communication, at least
one-third of the States Parties favours such a Special
Meeting, the Secretary-General of the United Nations
shall convene this Special Meeting of the States Parties
within a further 14 days. A quorum for this Meeting
shall consist of a majority of States Parties.

6. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties, as the case may be, shall
first determine whether to consider the matter further,
taking into account all information submitted by the
States Parties concerned. The Meeting of the States
Parties or the Special Meeting of the States Parties
shall make every effort to reach a decision by
consensus. If despite all efforts to that end no
agreement has been reached, it shall take this decision
by a majority of States Parties present and voting.

7. All States Parties shall cooperate fully with the
Meeting of the States Parties or the Special Meeting of
the States Parties in the fulfilment of its review of the
matter, including any fact-finding missions that are
authorized in accordance with paragraph 8.

8. If further clarification is required, the Meeting
of the States Parties or the Special Meeting of the
States Parties shall authorize a fact-finding mission
and decide on its mandate by a majority of States
Parties present and voting. At any time the requested
State Party may invite a fact-finding mission to its
territory. Such a mission shall take place without a
decision by a Meeting of the States Parties or a Special
Meeting of the States Parties to authorize such
a mission. The mission, consisting of up to 9 experts,
designated and approved in accordance with
paragraphs 9 and 10, may collect additional
information on the spot or in other places directly
related to the alleged compliance issue under the
jurisdiction or control of the requested State Party.

9. The Secretary-General of the United Nations
shall prepare and update a list of the names,
nationalities and other relevant data of qualified
experts provided by States Parties and communicate
it to all States Parties. Any expert included on this list
shall be regarded as designated for all fact-finding
missions wunless a State Party declares its
non-acceptance in writing. In the event of
non-acceptance, the expert shall not participate in
fact-finding missions on the territory or any other
place under the jurisdiction or control of the objecting
State Party, if the non-acceptance was declared prior
to the appointment of the expert to such missions.

10. Upon receiving a request from the Meeting of the
States Parties or a Special Meeting of the States
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Parties, the Secretary-General of the United Nations
shall, after consultations with the requested State
Party, appoint the members of the mission, including
its leader. Nationals of States Parties requesting the
fact-finding mission or directly affected by it shall not
be appointed to the mission. The members of the
fact-finding mission shall enjoy privileges and
immunities under Article VI of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations,
adopted on 13 February 1946.

11. Upon at least 72 hours notice, the members of
the fact-finding mission shall arrive in the territory of
the requested State Party at the earliest opportunity.
The requested State Party shall take the necessary
administrative measures to receive, transport and
accommodate the mission, and shall be responsible for
ensuring the security of the mission to the maximum
extent possible while they are on territory under its
control.

12. Without prejudice to the sovereignty of the
requested State Party, the fact-finding mission may
bring into the territory of the requested State Party the
necessary equipment which shall be used exclusively
for gathering information on the alleged compliance
issue. Prior to its arrival, the mission will advise the
requested State Party of the equipment that it intends
to utilize in the course of its fact-finding mission.

13. The requested State Party shall make all efforts
to ensure that the fact-finding mission is given the
opportunity to speak with all relevant persons who
may be able to provide information related to the
alleged compliance issue.

14. The requested State Party shall grant access for
the fact-finding mission to all areas and installations
under its control where facts relevant to the
compliance issue could be expected to be collected.
This shall be subject to any arrangements that the
requested State Party considers necessary for:

a) The protection of sensitive equipment, information
and areas;

b) The protection of any constitutional obligations the
requested State Party may have with regard to
proprietary rights, searches and seizures, or other
constitutional rights; or

c) The physical protection and safety of the members
of the fact-finding mission.

In the event that the requested State Party makes
such arrangements, it shall make every reasonable
effort to demonstrate through alternative means its
compliance with this Convention.

15. The fact-finding mission may remain in the
territory of the State Party concerned for no more than
14 days, and at any particular site no more than
7 days, unless otherwise agreed.

16. All information provided in confidence and not
related to the subject matter of the fact-finding
mission shall be treated on a confidential basis.

17. The fact-finding mission shall report, through
the Secretary-General of the United Nations, to the

Meeting of the States Parties or the Special Meeting of
the States Parties the results of its findings.

18. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall consider all relevant
information, including the report submitted by the
fact-finding mission, and may request the requested
State Party to take measures to address the
compliance issue within a specified period of time. The
requested State Party shall report on all measures
taken in response to this request.

19. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties may suggest to the States
Parties concerned ways and means to further clarify
or resolve the matter under consideration, including
the initiation of appropriate procedures in conformity
with international law. In circumstances where the
issue at hand is determined to be due to
circumstances beyond the control of the requested
State Party, the Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties may recommend
appropriate measures, including the use of
cooperative measures referred to in Article 6.

20. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall make every effort to
reach its decisions referred to in paragraphs 18 and
19 by consensus, otherwise by a two-thirds majority
of States Parties present and voting.

Article 9

National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate legal,
administrative and other measures, including the
imposition of penal sanctions, to prevent and suppress
any activity prohibited to a State Party under this
Convention undertaken by persons or on territory
under its jurisdiction or control.

Article 10
Settlement of disputes

1. The States Parties shall consult and cooperate
with each other to settle any dispute that may arise
with regard to the application or the interpretation of
this Convention. Each State Party may bring any such
dispute before the Meeting of the States Parties.

2. The Meeting of the States Parties may contribute
to the settlement of the dispute by whatever means it
deems appropriate, including offering its good offices,
calling upon the States parties to a dispute to start the
settlement procedure of their choice and
recommending a time-limit for any agreed procedure.

3. This Article is without prejudice to the provisions
of this Convention on facilitation and clarification of
compliance.

Article 11
Meetings of the States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in order to
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consider any matter with regard to the application or

implementation of this Convention, including:

a) The operation and status of this Convention;

b) Matters arising from the reports submitted under

the provisions of this Convention;

International cooperation and assistance in

accordance with Article 6;

d) The development of technologies to clear
anti-personnel mines;

e) Submissions of States Parties under Article 8; and

f) Decisions relating to submissions of States Parties
as provided for in Article 5.

2. The First Meeting of the States Parties shall be
convened by the Secretary-General of the United
Nations within one year after the entry into force of
this Convention. The subsequent meetings shall be
convened by the Secretary-General of the United
Nations annually until the first Review Conference.

3. Under the conditions set out in Article 8, the
Secretary-General of the United Nations shall convene
a Special Meeting of the States Parties.

C

4. States not parties to this Convention, as well as
the United Nations, other relevant international
organizations or institutions, regional organizations,
the International Committee of the Red Cross and
relevant non-governmental organizations may be
invited to attend these meetings as observers in
accordance with the agreed Rules of Procedure.

Article 12

Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened by the
Secretary-General of the United Nations five years
after the entry into force of this Convention. Further
Review Conferences shall be convened by the
Secretary-General of the United Nations if so
requested by one or more States Parties, provided that
the interval between Review Conferences shall in no
case be less than five years. All States Parties to this
Convention shall be invited to each Review
Conference.

2. The purpose of the Review Conference shall be:

a) To review the operation and status of this
Convention;

b) To consider the need for and the interval between
further Meetings of the States Parties referred to in
paragraph 2 of Article 11;

c¢) To take decisions on submissions of States Parties
as provided for in Article 5; and

d) To adopt, if necessary, in its final report
conclusions related to the implementation of this
Convention.

3. States not parties to this Convention, as well as
the United Nations, other relevant international
organizations or institutions, regional organizations,
the International Committee of the Red Cross and
relevant non-governmental organizations may be
invited to attend each Review Conference as observers
in accordance with the agreed Rules of Procedure.

Article 13
Amendments

1. At any time after the entry into force of this
Convention any State Party may propose amendments
to this Convention. Any proposal for an amendment
shall be communicated to the Depositary, who shall
circulate it to all States Parties and shall seek their
views on whether an Amendment Conference should
be convened to consider the proposal. If a majority of
the States Parties notify the Depositary no later than
30 days after its circulation that they support further
consideration of the proposal, the Depositary shall
convene an Amendment Conference to which all States
Parties shall be invited.

2. States not parties to this Convention, as well as
the United Nations, other relevant international
organizations or institutions, regional organizations,
the International Committee of the Red Cross and
relevant non-governmental organizations may be
invited to attend each Amendment Conference as
observers in accordance with the agreed Rules of
Procedure.

3. The Amendment Conference shall be held
immediately following a Meeting of the States Parties
or a Review Conference unless a majority of the States
Parties request that it be held earlier.

4. Any amendment to this Convention shall be
adopted by a majority of two-thirds of the States
Parties present and voting at the Amendment
Conference. The Depositary shall communicate any
amendment so adopted to the States Parties.

5. An amendment to this Convention shall enter into
force for all States Parties to this Convention which
have accepted it, upon the deposit with the Depositary
of instruments of acceptance by a majority of States
Parties. Thereafter it shall enter into force for any
remaining State Party on the date of deposit of its
instrument of acceptance.

Article 14
Costs

1. The costs of the Meetings of the States Parties, the
Special Meetings of the States Parties, the Review
Conferences and the Amendment Conferences shall be
borne by the States Parties and States not parties to
this Convention participating therein, in accordance
with the United Nations scale of assessment adjusted
appropriately.

2. The costs incurred by the Secretary-General of
the United Nations under Articles 7 and 8 and the
costs of any fact-finding mission shall be borne by the
States Parties in accordance with the United Nations
scale of assessment adjusted appropriately.

Article 15

Signature

This Convention, done at Oslo, Norway, on 18
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September 1997, shall be open for signature at
Ottawa, Canada, by all States from 3 December 1997
until 4 December 1997, and at the United Nations
Headquarters in New York from 5 December 1997 until
its entry into force.

Article 16

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval of the Signatories.

2. It shall be open for accession by any State which
has not signed the Convention.

3. The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

Article 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first
day of the sixth month after the month in which the
40th instrument of ratification, acceptance, approval
or accession has been deposited.

2. For any State which deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession after
the date of the deposit of the 40th instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention shall enter into force on the first day of the
sixth month after the date on which that State has
deposited its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 18

Provisional application

Any State may at the time of its ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it will
apply provisionally paragraph 1 of Article 1 of this
Convention pending its entry into force.

Article 19
Reservations

The Articles of this Convention shall not be subject
to reservations.

Article 20
Duration and withdrawal

1. This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national
sovereignty, have the right to withdraw from this
Convention. It shall give notice of such withdrawal to
all other States Parties, to the Depositary and to the
United Nations Security Council. Such instrument of
withdrawal shall include a full explanation of the
reasons motivating this withdrawal.

3. Such withdrawal shall only take effect six months
after the receipt of the instrument of withdrawal by the
Depositary. If, however, on the expiry of that six-
-month period, the withdrawing State Party is engaged
in an armed conflict, the withdrawal shall not take
effect before the end of the armed conflict.

4. The withdrawal of a State Party from this
Convention shall not in any way affect the duty of
States to continue fulfilling the obligations assumed
under any relevant rules of international law.

Article 21
Depositary
The Secretary-General of the United Nations is

hereby designated as the Depositary of this
Convention.

Article 22
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
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